
Liviu ORNEA 

Cred că u n  spectacol ca acela prezentat în Festival de Patr ice Chereau -

La Legende du Grand lnquisiteur după Dostoievski e de negândit în mediu l 
teatral românesc, în care textu l  nu  se bucură acum ,  în n ici un caz, de respectu l 
pe care i - 1  acordă francezi i .  Ceea ce d uce, pe de  o parte, la montăr i 
spectacu loase, dar ş i ,  pe de  altă parte, la o anume superficial itate a unora d intre 
regizori în tratarea textului şi la neplăcute deficienţe de rostire d in  partea actori lor* . 

Di ncolo de  aceste observaţ i i ,  m ă  între b  de  u nde fascinaţ ia pe care 
o exercită textu l  dostoi evskian ca atare, ad ică sub forma u n u i  mo­
no log , asupra reg izori l o r. De ce este i nte resat un reg izor să pună în  
scenă un text care , i n d ife rent de  adânc imea f i l osof ică la  care aj unge ,  oferă 
prea puţ i n e  posib i l ităţ i d e  const rucţ ie teatra lă? Ce aduce ,  în pl us  faţă de  
lectu ra so l itară, rosti rea, ch iar perfectă ş i  l a  in tens itate i ncandescentă? 
P robabi l  că f iecare are i mpresia că poate re leva ceva impo rtant sau că 
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m isterul teatrului aprop ie într-un mod ma i  d i rect spectatorul de  gândul 
scr i i torului . 

Poate că Chereau -, nu în i postaza de  regizor, ci în aceea de  actor - a 
fost atras de text. Deş i  nu cred ,  pentru că, în acest caz , nu ar  fi c it i t (să 
observ ş i  că în program nu stătea scr is "spectaco l - lectură" ş i  multă lume a 
fost nemulţum ită să vadă  actorul i ntrând cu textul în mână) . C he reau a c it it 
- ba ch iar, la un moment dat ,  s-a între rupt ca să ia ş i  o gură de apă d intr-o 
st ic lă de p lastic căre ia i-a înşurubat la  loc capacul . Nu ştiu dacă numa i  d i n  
această cauză - lectura , da r  energ ia nu  a trecut în sa lă ,  tensiunea nu s-a 
născut . U n i i  spectatori au ieş i t d in sa lă ,  a l ţ i i  s-au p l ict is i t copios. Ş i  nu doar 
d in l i psa ob işnuinţe i  cu acest gen de  spectaco l .  Tot aveam senzaţ ia că ceva 
urmează să se întâmple ,  aşteptam să-nceapă. Dar n-a început . Am rămas 
cu amin t i rea unui g las f rumos, a unei d icţi i remarcab i le ,  a unei raf inate 1 

stăpân i r i  a me lod ie i  l imb i i  franceze, cu spectacolul unui mare actor care 
părea că nu dă tot ce poate . Pe de a l tă parte, a fost c lar  că Chereau îşi 
reg izase spectacolul , lucru v iz ib i l  în fe lul cum îşi sch imba poziţ i i le ,  de 
exemplu, fo los ind toate cele trei scaune din jurul mese i ,  ş i  în m imarea 
d ialogului . De ce, atunc i ,  a a les acest h ibr id ,  nefer ic it aş z ice , între lectură 
şi spectacol? 

Am fost cu atât mai dezamăgit de acest spectacol cu cât, exact cu o lună 
în urmă, văzusem, la  Paris, o versiune a aceluiaşi text montată de Peter 
B rook ş i  jucată de Maurice Ben ichou (tot o re luare, se mai jucase ş i  în 2004). 
Spre deoseb i re de Chereau, B rook a a les să facă un adevărat spectaco l .  
Durează numa i  c incizeci ş i  c inc i  de  m inute (al lui Chereau, o oră ş i  jumătate ! )  
ş i  este jucat, nu  cit i t . Textul (adaptat de  Mar ie-He leme Estienne) începe d i rect 
de la scena d in  p iaţa catedra le i  ( nu are, aşadar, p reambulul lămuritor, cam 
lung, a les de Chereau) ş i  este jucat, i ns ist ,  jucat adm i rab i l  de  Ben ichou. Pe 
podeaua de la  Bouffes du Nord se af lă doar un d reptungh i  de  pânză 
g ri-desch is  cu două taburete p lasate pe o d iagonală .  Pe unul d intre e le  stă -
excelentă idee a lui B rook - un actor tânăr  (Ken Hige l i n ) ,  îmbrăcat în negru, 
care- I întruch ipează pe I isus. Acesta nu rosteşte n ici o vorbă, rezistă i mob i l  
în scenă pe toată durata spectacolului , se uită tot tim pul la I nch izitor ş i ,  l a  
sfârş i t ,  face ce lebrul gest: sărutul pe buze. Este evident că s impla prezenţă 
a partenerului îi permite lui Ben ichou să i ntre în relaţie cu e l  ş i  acest lucru se 
s imte. E tensiune, e c reştere. Ben ichou e un mare actor ş i  are o lungă 
experienţă a lucrulu i  cu Brook .  A re o voce profundă ,  modulată, o frazare 
i nte l igentă, o mare uşurinţă în alternarea celor două roluri : povestitor ş i  
inchizitor. Nu e un spectacol pe care m i-aş dor i  să- I  revăd , dar pot 
recunoaşte că, spre deoseb i re de al lui Chereau, în t impul acestuia ,  l i n i ştea 
aceea despre care vorbea Brook, - d iferită de cea de la început, cea care 
def ineşte, după e l ,  m isterul teatrului - s-a produs. 

NOTĂ 
*Îmi aduc aminte că am dus un amic francez, care înţelege şi vorbeşte un pic de română, 

la un spectacol după Strindberg. La pauză, spre surpriza mea, amicul mi-a spus că ăsta nu 
poate fi Strindberg, pentru că el recunoaşte vorbirea de pe stradă. 


